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			Пролог

			АРИН

			Преди десет години

			Тук небето не пее.

			Не танцува или играе, не попива в кожата ми със сладко ухание, нито изпраща в косата ми полъх от свежа целувка. Не и както в Ануин.

			Дъждът се лее като сълзи, а водата залива земята, ала дори това не отмива вонята на това място. Слънцето се спуска, а луната се издига, но няма хармония с богините, които спят в своите подобни на яйчени черупки звезди. Този хоризонт е хладен и безцветен.

			Нищо тук не ми се струва така живо, както у дома. Но пък може би онова са просто измислени спомени на малко момиче. Може би Ануин изобщо не е бил такъв, а аз съм забравила.

			Ако е така, предпочитам да продължа да се преструвам. Харесва ми такъв, какъвто е в ума ми – преливащ от оживление, което пропиваше във всичките ми сетива.

			Тук сетивата ми също са пропити, но не по хубав начин.

			Пристанището в Дерфорт все още е подгизнало от тазсутрешните дъждове. Всичко тук е вечно наквасено или от морето, или от небето. Понякога и двете. Няма и един скосен покрив на дървени подпори, който да не е подгизнал, или брулена от слънцето и вятъра врата, която да не се лющи от потискащата влага.

			Облаците често докарват бури от океана и ги запращат тук. В дъжда обаче няма нищо пречистващо. Той просто се излива обратно в морето, което го е подхранило, вонящ на риба, докато залива калните улици.

			Днес въздухът лепне от влага, която се просмуква през рок­лята ми и притегля с тежестта си дробовете ми. Ще имам късмет, ако дрехите ми изсъхнат, щом ги окача тази вечер, ще имам късмет, ако косата ми е в друг вид освен влажна и ситно накъдрена.

			Но и бездруго никой не поглежда косата или дрехите ми. Алч­ните очи винаги се спират върху златните ми бузи, обхождат кожата ми, която е десет нюанса твърде блестяща, за да е истинска. Ето защо ме познават като боядисаното момиче. Златното осиротяло момиче на Дерфорт Харбър. Независимо какви дрипи нося, под подгизналите ми дрехи се крие абсурдна пищност. Безценно богатство по кожата ми, което не прави нищо, и въпреки това стана причина за всичко.

			По цялата пазарна улица платнищата на търговците още са тъмни, чувалите от зебло – подгизнали, двуколките – покрити и със стичаща се от тях вода. Затварям очи и дишам, като се опитвам да се престоря, че не усещам острия мирис на желязо от майстора на котви. Че не усещам миризмата на подгизналите дъски на завързаните в пристана кораби. Не долавям вонята на сандъците с мятаща се риба, смесена със соления пясък от брега.

			Въображението ми не е и наполовина достатъчно да отблъсне вонята.

			Разбира се, въздухът вероятно щеше да мирише малко по-добре, ако не седях върху кофата за смет на кръчмата. Колкото и ужасна да е миризмата на застояла бира, това място е едно от най-сухите и най-сенчестите, което го превръща в ценен недвижим имот.

			Премествам тежестта си върху металния капак и се облягам на сградата зад гърба ми, а погледът ми обхожда пазарната улица. Не би трябвало да съм тук. Би трябвало да се движа постоянно, но дори това е сериозен риск. Закир има твърде много „очи“ в града. Само въпрос на време е да ме хванат, независимо дали стоя на едно място, или не. Крия се от него, от задълженията, с които ме натовари. Крия се от неговите главорези, които сноват по улиците и държат под око просещите деца – не заради безопасността им, а за да са сигурни, че никой друг няма да навлезе без позволение в територията на Закир или да открадне от неговите крадци.

			Крия се на място, където няма надежда да остана скрита.

			Сякаш нещо подръпва очите ми, погледът ми се повдига и преминава между две шатри на търговци, за да видя океана отвъд тях. Гледам платната на корабите в пристана, очертанията им – като завързани облаци, които се опитват да се изтеглят към небето. Стомахът ми се свива при вида им, при мамещия им повик за бягство. Поклащащо се изкушение на свобода, която е точно ей там на хоризонта.

			Това е лъжа.

			В Дерфорт промъкналите се тайно на борда пасажери се наказват сурово и бих била глупачка да опитвам. Немалко от хлапетата при Закир опитаха и не доживяха да разказват за това. Не мисля, че някога ще забравя как чайките кълвяха разкъсаната им плът оттам, където висяха, телата им – оставени да се поклащат на излезлия с прилива бриз и да се напукват под соления дъжд.

			Онази миризма, повече от всички други, е най-ужасната досега.

			– Какво си мислиш, че правиш, по дяволите?

			Трепвам толкова силно, че си ожулвам ръката на грубите варовикови тухли зад гърба ми, когато Закир се появява на сенчестото ми местенце и се извисява заплашително над мен.

			Кафяви очи гледат кръвнишки от червендалесто лице, по челюстта му е набола едноседмична четина като бодли на кактус. Долавям дъха на алкохол по него, толкова силен, че надвива смрадта на боклука под мен. Сигурно се налива от часове.

			– Закир. – Не мога да попреча на вината да се прокрадне в тона ми, едва мога да го погледна в очите, докато се плъзвам долу от мястото си и заставам пред него.

			Той опира ръце на хълбоците си, при което жилетката му с цвят на градински чай се разтваря широко на косматите му гърди.

			– Да нямаш восък в ушите? Попитах какво правиш, по дяволите?

			Крия се. Мечтая. Преструвам се. Избягвам.

			Сякаш чул безмълвния отговор в главата ми, той ми се усмихва злобно, със зъби, изпоцапани от тютюнев дим и халби хенада. Устни, напукани от твърде много ругатни, словесни удари и жестоки дела.

			Откакто дойде дългата луна и беляза началото на новата година, задълженията, които Закир ми възлагаше, се промениха. По негови сметки съм на петнайсет години. Възрастна по законите на Ореа.

			– Аз само… – Оправданието не се отронва от езика ми достатъчно бързо.

			Закир ме плясва по тила и вратът ми се отмята напред. Сега ме удря само там. По златната ми кожа твърде лесно излизат синини в тъмен, лъскав цвят, но никой не може да види следите под косата ми.

			– Трябваше да си в Самота преди час! – изръмжава, като се навежда близо до лицето ми. – Копелето дойде и ми се развика, че така и не си се появила, а онзи тип, на когото възложих да те следи, каза, че сигурно си се измъкнала през задната врата.

			Грешно. Измъкнах се през счупения прозорец на избата. Беше ми по-лесно да се измъкна по задната улица зад хана. Другият вариант щеше да е страничната уличка, а тя винаги е пълна с подивели кучета, които се бият за огризките, останали в кофите за смет.

			– Чуваш ли ме, по дяволите?

			Сграбчвам мръсните си поли и стискам, сякаш се опитвам да изкарам звука от гласа му, докато се пръсне като гроздово зърно.

			– Не искам повече да ходя в Самота.

			Гласът ми се търкулва като неравно стъклено топче по земята. Не ми харесва дори да мисля за хана, какво остава пък да говоря за него. Въпреки името си, самотата е последното нещо, което ще намеря там. Там, където невинността ми бе открадната така, както мърляви пръсти потъват в джобове на непознати на улицата. Всичко, което ще намеря в Самота, е потисничеството на нежелани погледи, атрибутите на отблъскващо докосване.

			Изражението на Закир става сурово и си мисля, че отново ще ме цапне по главата с месестите си, отрупани с пръстени пръсти, но той не го прави. Питам се колко ли от трудно спечелените от мен пари са отишли за купуването на тези инкрустирани златни бижута.

			– Пет пари не давам какво искаш. Работиш за мен, Арин.

			Отчаянието стяга гърлото ми, толкова силно, че спира въздуха ми. 

			– Тогава ме изпрати обратно на улиците да прося на ъгъла или да пребърквам джобовете на хората на пазара – умолявам го аз. – Само не ме изпращай там. Не мога да правя това отново. – Очите ми неволно се наливат със сълзи. Още нещо в Дерфорт, което прелива.

			Закир въздъхва, но онази противна усмивка не слиза от лицето му.

			– Ей, не ми разигравай това ревливо представление. Не те закачах досега, което е повече, отколкото мога да твърдя, че биха направили повечето търговци на плът. Ако не изкарвам печалба от теб, тогава нямам нужда да те задържам – предупреждава ме той. – С мен ти беше добре. Не го забравяй, момиче.

			Добре.

			Тази дума звъни из главата ми, когато си помислям за живота ми през изминалите десет години. Много други деца идваха и си отиваха, но аз останах най-дълго, защото странната ми златна кожа привлича към него онова внимание, което той направи доходоносно. Но нито веднъж, през цялото това време, не бих казала, че ми е било добре.

			Принудена да прося по улиците по цял ден и да пребърквам джобове през нощта, трябваше да се науча как да накарам странната ми външност да работи в моя полза, докато обхождам пристанищния град. Или това, или трябваше да чистя къщата на Закир от горе до долу, като търках повърхностите, докато пръстите ми се напукваха, а коленете ме заболяваха. Макар че всъщност онази изба нямаше изчистване. Винаги беше пропита със студ, плесен и самота.

			Там долу обикновено сме между десет и трийсет деца, натъпкани заедно под прогнили одеяла и стари чували. Деца, продавани и купувани и принуждавани да работят. Деца, които никога не играят или учат, нито се смеят. Спим и печелим пари, и това е горе-долу всичко. Приятелството винаги е смачквано, несъществуващо, докато подлостта и съперничеството постоянно се култивират под бдителните очи на Закир. Просто кучета, които се готвят да се сбият помежду си за кокал.

			Но трябва да гледам откъм светлата страна. Защото макар да не е добре… можеше да е по-лошо.

			– Какво мислеше, че ще стане, Арин? – изпухтява той, сякаш съм малоумна. – Знаеше, че това се задава, защото си виждала другите момичета. Знаеш правилото, Арин.

			Поглеждам го спокойно в очите:

			– Да си заслужа издръжката.

			– Точно така. Печелиш си издръжката. – Закир ме оглежда от глава до пети. Погледът му спира върху изкаляния подгъв на роклята ми, докато от обгореното му от лулата гърло излиза раздразнена кашлица. – По дяволите, изглеждаш ужасно, момиче.

			Обикновено ужасният вид е част от ролята на просещото сираче, но аз съм преминала отвъд нея. Да съм на петнайсет означаваше, че Закир смени дрехите ми от кърпени парцали с рокли като за дама.

			Когато ми донесе първата рокля, си помислих, че изглеждам красива. Всъщност бях достатъчно глупава да помисля, че ми я дава като подарък за рождения ден. Отпред имаше истински розови дантели, а на гърба – панделка, и беше най-красивото нещо, което бях виждала, откакто живеех тук.

			Но това беше, преди да осъзная, че тази красива рокля означава нещо грозно.

			– Иди в Самота – казва ми Закир, тонът му не оставя никакво място за възражения.

			В стомаха ми се настанява ужас, докато той бавно вдига отново очи.

			– Но…

			Пръст с жълт нокът сочи в лицето ми:

			– Клиентът плати за теб, и това ще получи. Местните чакат с години боядисаното златно момиче да порасне. Има голямо търсене за теб, Арин. Търсене, което аз увеличих още повече, като ги накарах да чакат – още един факт, за който би трябвало да си благодарна.

			Добре. Благодарна. Закир използва тези думи, но не съм сигурна, че знае какво означават.

			– Аз те направих най-скъпата развратница в Дерфорт, а дори не си в бордей. Проститутките кипят от ревност. – Казва го, сякаш е нещо, с което се гордее, сякаш е развеселен, че дори другите развратници не ме харесват.

			Почесва се по бузата, очите му са се изпълнили с алчност.

			– Златно боядисаното просещо момиче от Дерфорт Харбър най-после е достатъчно голямо, за да го откупят за една нощ и да се намърдат между краката му. Няма да ти позволя да провалиш шанса ми да спечеля тези монети или да съсипеш репутацията ми по улиците – казва той с глас, груб като разбунени от буря води.

			Ноктите ми пробождат дланите, когато свивам ръце в юмруци, и между раменните ми лопатки преминава тръпка, сърбеж. Ако би имало някаква полза да изжуля кожата си и да изскубя косата си, бих го направила. Бих направила всичко, за да се отърва от проблясването по тялото си.

			Имаше нощи, в които се опитвах да направя точно това, докато другите деца спяха. Но за разлика от слуховете, които се носят в Дерфорт, не съм боядисана. Това злато никога няма да се изтрие, независимо колко пъти се мия или се жуля до кръв. Новата кожа и коса винаги израстват проблясващи, точно както преди.

			Родителите ми ме наричаха тяхното малко слънце и някога се гордеех с блясъка. И въпреки това в този свят, пълен с нахално зяпащи ореанци и печално небе, всичко, което искам, е да стана невзрачна. Да намеря най-сетне скривалище, където никой не може да ме открие.

			Закир поклаща глава към мен, с очи, кръвясали от игра на комар до късно през нощта. Постоянен облак дим кръжи около него както винаги. Изглежда, че се поколебава за миг, после се обляга назад със скръстени ръце и казва:

			– Бардън Ист е пуснал пипала за теб.

			Очите ми се разширяват:

			– К-какво? – питам. Изплашеният шепот преминава с пуфтене покрай устните ми.

			Бардън е друг търговец на плът тук на пристанището. Държи източния край – оттук и фамилното име, което е възприел, – но за разлика от Закир, който е донякъде поносим, съм чувала, че Бардън… не е.

			Закир имаше благоприличието да изчака, докато ме сметнат за възрастна, преди да ме превърне в момиче под наем за минаващите моряци и жителите на града. Из Дерфорт обаче се говори, че Бардън е най-лошият вид търговец на плът, който не притежава подобно приличие. Той не се занимава с невръстни деца просяци и джебчии. Натрупал е богатството си от главорези и пирати, от търговия с плът и от разврат. Никога не съм ходила до източния край, но се мълви, че в сравнение с начина, по който Бардън върти бизнеса си, Закир е направо светец.

			– Защо? – питам, макар че думата излиза неясна – гърлото ми е твърде стегнато от заплашителна примка, която сякаш е увита около врата ми.

			Той ме поглежда иронично:

			– Знаеш защо. По същата причина, поради която развратниците в бордея започнаха да боядисват кожата си в различни цветове. Притежаваш определена… привлекателност, а сега, когато си жена…

			В гърлото ми се надига жлъчка. Странно как сякаш има вкус на морска вода. 

			– Моля те, не ме продавай на него.

			Закир пристъпва напред, като ме притиска до стената на сградата. От близостта му усещам боцкане по врата, кожата по протежение на гръбнака ми подскача, сякаш страхът ми иска да избуи навън.

			– Бях снизходителен, защото от всички други ти винаги си ми изкарвала най-много по улиците – казва ми. – Хората обичаха да дават монети на боядисаното момиче. А ако не го правеха, можеше да отвлечеш вниманието им достатъчно, за да ги измъкнеш от джобовете им по-късно.

			В гърлото ми пропълзява срам. Какво биха си помислили родителите ми за мен, ако ме видят сега? Какво биха си помислили за просенето, краденето, впускането в юмручни схватки с другите деца?

			– Но ти вече не си дете. – Закир прокарва език по зъбите си, преди да изплюе мръсна храчка на земята. – Ако отново проявиш неподчинение, ще си измия ръцете от теб и ще те продам на Бардън Ист. И отсега ти казвам, че ако това стане, ще ти се иска да си останала с мен и да си се държала прилично.

			Усещам в очите си боцкане на сълзи. Мускулите на гърба ми трепват толкова силно, че гръбнакът ми се вдървява.

			Закир рови в джоба на жилетката си и измъква дървената си лула. Щом я слага в уста и я запалва, ме измерва с поглед:

			– Е? Какво избираш, Арин?

			За частица от секундата очите ми се плъзват покрай него и поглеждат отново над рамото му, към корабите в пристанището. Към онези диплещи се облаци от платна, привързани към морето.

			Бях малкото слънце на родителите ми.

			Някога танцувах под пеещо небе.

			И ето ме сега тук, боядисана развратница в бордеите на подгизнало пристанище, с мръсотия във въздуха и безмълвен вик в гърлото, и никакво количество дъжд няма да отмие проклятието на златната ми кожа.

			Закир всмуква от лулата си, синият дим се извива и излиза със сумтене през зъбите му. Вече става нетърпелив:

			– Да му се не види. Всичко, което трябва да правиш, е да си лежиш там.

			Тялото ми се разтърсва от силна тръпка, сълзите заплашват да се излеят. Това ми каза първият мъж: „Просто легни на сламеника, момиче. Ще бъде бързо“. Пусна монета върху дюшека, когато приключи с мен. Оставих я там, металът – протрит и изпоцапан от преминаването в твърде много ръце, макар да не беше и наполовина така опетнен, колкото бях аз.

			Просто си лежи там. Лежи и се нащърбвай, малко по малко. Просто си лежи там и чувствай как умираш отвътре.

			– Моля те, Закир.

			При молбата ми зъбите му изскърцват по върха на лулата. 

			– Значи избираш Бардън, тогава? Предпочиташ да живееш на Източния край?

			Поклащам енергично глава:

			– Не.

			Дори хората в Източния край не искат да живеят там, но повечето няма как да си тръгнат. С боклук зад гърба, локви в краката и собственика ми, препречващ пътя ми, познавам чувството. Няма къде да отидеш, няма къде да се скриеш.

			Той прави рязко движение с брадичка:

			– Тогава се залавяй за работа. Веднага.

			Навеждам глава, провирам се покрай него и тръгвам надолу по улицата, докато сърцето ми блъска силно в гърлото и тупти надолу по гръбнака ми. Двама от дружките на Закир застават пред мен, за да ме поведат, докато той ни следва отзад като злокобна сянка, като ме насочва към окаяната ми съдба.

			Обувките ми залепват по протрития чакъл, но почти не забелязвам, когато в тях се набиват камъчета, а зърнести късчета пробождат петите ми. Почти не забелязвам и оживения пазар, изпълнен с викове, пазарлъци и спорове. Не поглеждам отново корабите, защото примамливият зов на свободата е просто твърде непоносим. Затова търся онази обичайна вцепененост вътре у мен и се опитвам да се преструвам, че съм където и да е, само не и тук.

			Влача крака, но няма значение колко бавно вървя към Самота. Все така ще стигна до боядисаната ѝ в бяло врата, все така ще видя раздутото ѝ отражение в грубо подредените бутилки с отрязани гърла, закрепени като прозорец. Цветното стъкло на бедните.

			Сърцето ми блъска толкова силно, че краката ми се подгъват, сякаш стоя на борда на някой от онези кораби вместо на твърда земя.

			Закир пристъпва до мен и чувствам как издишва син дим до ухото ми. В същия цвят е като онези бутилки.

			– Помни какво казах. Заслужи си издръжката или ще те дам на Бардън Ист.

			Със сурово изражение се отдалечава, с ръка в джоба, подрънквайки монетите, които му изкарах, докато още двама от хората му се материализират и го следват като кучета пазачи. Другите остават с мен и заемат позиции до вратата, подкарвайки овцата на Закир. Вече знам, без да гледам, че отзад ще има застанал друг мъж.

			Слабият висок мъж от лявата ми страна ме оглежда от глава до пети, сивата бледност на лицето му не си отива с восъчните му очи. 

			– Чувам, че Бардън Ист обича да опитва пръв курвите си. Кара ги да издържат проверки, преди да ги пусне да работят – подхвърля, при което другият изсумтява грубо.

			Взирам се във вратата, взирам се в сините стъклени дъна, които ми напомнят за кръглите очи на паяк, знаейки, че ще вляза право в устата му, вече хваната в паяжината, в която ме хвърли Закир.

			Опитвам се да си спомня.

			Опитвам се да си спомня мелодичния глас на майка ми. Бриза през вятърните камбанки, които висяха пред прозореца ми. Опитвам се да си спомня звука от смеха на баща ми. Цвиленето на конете в боксовете им в конюшните.

			Но минава един миг и всичко е удавено от гласовете на мъжете, които ми подхвърлят подигравки. От блъскането на пазарния шум в черепа ми, извисен във викове и тропот, точно когато облаците се пропукват и отново започват да изливат дъжд, наквасвайки всички ни с мръсна вода.

			Не, тук небето не пее.

			А с всяка изминала година песента на дома ми се заличава от паметта ми още малко, отмивана и отнасяна в замърсена крайбрежна рекичка с груба жестокост.

			Просто легни на сламеника, момиче.

			Прогонвам от ума си отплаващите кораби зад гърба ми, прогонвам избора, който всъщност не е никакъв избор – между Изтока и Запада, между Бардън и Закир. Между живота и смърт­та. После, с капка дъжд върху бузата ми, която със същия успех можеше да се е изляла от окото ми, отварям вратата и влизам в хана.

			И умирам, само още малко. 
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